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1.  Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen Händen. 
2.  Schließen Sie dieses Gerät an keine Steckdose an, über die 
      bereits andere Geräte betrieben werden. 
3.  Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn das 
      Versorgungskabel beschädigt ist. 
4.  Teileaustausch oder Gerätereparaturen dürfen nicht 
      selbstständig unternommen werden. 
5.  Verwenden Sie das Gerät nicht in feuchter oder nasser
       Umgebung. 
6.  Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen und es keinesfalls 
      bedienen. 
7.  Stellen Sie das Gerät nicht auf einen instabilen Untergrund. 
8.  Das Gerät nicht bewegen, wenn ein Topf oder eine Pfanne 
      darauf steht. 
9.  Ein leerer Topf darf nicht erhitzt werden. Dies würde zur 
      Sicherheitsabschaltung führen. 

      Dosen oder Aluminiumfolie, gelegt werden.
11. Stellen Sie während der Geräteverwendung eine ausreichende

12. Verwenden Sie das Gerät nicht auf Teppichen, Tischdecken 

13. Legen Sie keinesfalls Papier zwischen das Gerät und den 
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      Topf- bzw. Pfannenboden. 
14. Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn das Kristallglas 
       gebrochen ist oder einen Sprung aufweist. 

       von Topf oder Pfanne nicht berührt werden; sie ist sehr heiß. 
17. Gegenstände wie Radio- oder Fernsehgeräte, Bankkarten und 

       werden; der Magnetstrom würde diese beschädigen.
18.  Dieses Gerät kann von Kindern ab acht Jahren und älter 
        sowie von Personen mit eingeschränkten physischen, 
        sensorischen oder mentalen Fähigkeiten bzw. Mangel an 
        Erfahrung und Kenntnissen verwendet werden, sofern sie 
        zuvor in der sicheren Benutzung des Geräts unterwiesen 
        worden sind und die einhergehenden Gefahren verstehen.
19. Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen. 
20. Reinigungs- und Instandhaltungsmaßnahmen dürfen nur von 
      Kindern über 8 Jahren und unter Aufsicht durchgeführt werden.
21. Gerät und Kabel dürfen nicht in die Hände von Kindern unter 
       8 Jahren gelangen.
22. Das Gerät ist nicht dafür vorgesehen, über eine externe 
       Zeitschaltuhr oder separate Fernbedienung gesteuert zu 
       werden.

       Hersteller, einen Kundendienstmitarbeiter oder eine in 

       Gefährdung zu vermeiden.



Großer Mengen an Wärmeenergie
Wirbelstrom an der Unterseite

Strom über die Drahtspule

erhitzt werden.



Stromkabel 
und Stecker

Kristallglas

Bedienfeld

2.  Schließen Sie den Stecker an eine Spezialsteckdose mit 
      230V-15A. Das Display zeigt "----" an. Tippen Sie zum 
      Einschalten auf           Power (Macht) und anschließend für die 



3.  Tippen Sie zum Ausschalten erneut auf Power (Macht)          und 
      ziehen Sie zum Trennen von der Stromversorgung den 

      Sie auf die Timer/Pre        -Taste und die Zeit wird Ihnen angezeigt. 

               Taste oder durch Drücken der          Taste verringert werden.
      Halten Sie die Timer/Pre          -Taste gedrückt, um die Zeitdauer 
      schneller einzustellen. Wenn die gewünschte Zeit auf der 

      programmierten Zeit abgeschaltet. 
5. drücken Sie bei eingeschaltetem Gerät einmal die Taste Elektr./Volt . 
             Auf dem Bildschirm wird „P0.00“ Km/H angezeigt und die 
      Berechnung der Leistungsaufnahme beginnt. Zuerst wird die
      Zahl P0.00 registriert , sie wird aber beim Kochen aktualisiert.

Suppe, Milch, Wasser.

Fuzzy-Regelung über das intelligente MCU gesteuert. Die Hitze 

keine Anpassungen vornehmen. 

      können nicht verwendet werden.

      nicht angepasst werden.

      zugeordnet. Daher eignen sie sich nicht für zu geringe 
      Speisemengen.



Eisen

2.  Gefäße aus hitzebeständigem Glas, Keramikgefäße und 
      Pfannen/Töpfe aus Kupfer oder Aluminium sind nicht geeignet. 
      Pfannen/Töpfe mit gewölbtem Boden und einem Durchmesser 
      unter 12 cm sind nicht geeignet.

Kochanforderungen eingestellt werden.

2.  Das Produkt zur Vermeidung von Verletzungen während des 

      Timer oder Programm drücken.

      Überhitzungsschutz. Werden Topf oder Pfanne zu heiß, 

      Lassen Sie das Gerät nun einige Minuten abkühlen. Danach 
      können Sie das Gerät wie üblich verwenden.
2.  Dieses Gerät wird während des Gebrauchs heiß.

1.  Geeignete 
   Pfannen Pfannen/Töpfe aus Stahl, Gusseisen, emailliertem 

   Durchmesser von 12 - 26 cm.



1.  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis 
      das Gerät vollständig abgekühlt ist. Die Reinigung wird nach 
      jedem Gebrauch empfohlen. 
2.  Werden Töpfe/Pfannen in verschmutztem Zustand verwendete,
      könnten Verfärbungen und Flecken entstehen. 

      werden. 

6.  Lassen Sie keinesfalls Wasser über das Gerät laufen. (Das 

 

Lösung

E0

E1

E2

E3

steht kein Topf oder keine 
Pfanne bzw. Pfanne oder 
Topf sind ungeeignet.

Die Versorgungsspannung 
ist zu niedrig (unter 85 V).

Die Versorgungsspannung 
ist zu hoch. (über 275 V).

Der Temperatursensor der 

ordnungsgemäß angeschlossen 
oder kurzgeschlossen. 

Verwenden Sie geeignete 
Töpfe/Pfannen oder wenden
 Sie sich an das Servicecenter.

Überprüfen Sie die 
Stromversorgung. Schalten 
Sie das Gerät ein, wenn die 

Stromversorgung normalisiert ist.

Überprüfen Sie die 
Stromversorgung. Schalten 
Sie das Gerät ein, wenn die 

Stromversorgung normalisiert ist.

Vertriebshändler oder gehen 

Servicecenter.



E4
Das IGBT ist nicht 
ordnungsgemäß 
angeschlossen oder
 kurzgeschlossen.

Vertriebshändler oder gehen 

Servicecenter.

E5

E6

Die Temperatur der 

Der Temperatursensor der 
Strahlungstemperatur 

bis das Gerät abgekühlt ist. 

Überprüfen Sie, ob die 

oder das Gebläse klemmt.

                         Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass Ihr 
                         Elektro- oder Elektronik-Altgerät von Haushaltsab-
                         fällen getrennt entsorgt werden muss.

Abfall) (2012/19/EU) wurde etabliert, um Produkte unter
Verwendung der bestmöglichen Recyclingtechniken 
wiederzuverwerten, um die Auswirkungen auf die Umwelt zu 
minimieren, gefährliche Substanzen zu behandeln und weitere 
Deponien zu vermeiden. Wenden Sie sich für weitere 



1.  Do not touch the plug with wet hands.
2.  Do not plug into a socket where it is shared with other 
      appliances.
3.  Do not use if the power cord is damaged.
4.  Do not modify the parts or repair the unit by yourself.

6.  Do not let a child meddle or operate the unit.
7.  Do not place on unstable surfaces.
8.  Do not move the unit with the pot or pan on it.
9.  Do not heat an empty pot as it will be overheated and trip 
      the safety device.
10. Do not place metallic objects such as knives,forks,spoons,lids,

      c ooker.

       unsing the unit.
12. Do not use the unit on carpet,tablecloth(vinyl)or any other 
      low-heat-resistant surface.
13. Do not place any paper between the pot or pan and the unit.
14. Do not use the unit when the crystal plate is cracked or broken.
15. Do not block the air intake holes or exhaust vent.

       as it is very hot.
17. Do not place items such as radios,televisions,atm cards and
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18. This appliance can be used by children aged from 8 years 
        and above and persons with reduced physical, sensory or 

        use of the appliance in a safe way and understand the 
        hazards involved.
19. Children shall not play with the appliance. 
20. Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
       unless they are older than 8 years  and supervised.
21. Keep the appliance and its cord out of reach of children less 
       than 8 years.
22. The appliance is not intended to be operated by means of an 

23. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

       in order to avoid a hazard.



Current going through the wire coli

Power cord
and plug

Air entry

Crystal Plate

Control panel

Air vent



1.  Place suitable cooking utensils in the center of the top plate.
2.  Insert the plug into 230V-15A Special jack,screen shows ”----”,

      power supply.

     quicker.

     screen will display “P0.00” Km/H and begin to calculate the power

     update as you cook.

and using intelligent dynamic fuzzy control technology.According 

need to adjust when it is working.



Pan

      can not adjust.

requirements.

1.  Please use the pot which suits for this product

      that,the unit will work without problem.
2.  This appliance is liable to get hot during using.

1.  Usable pans

     with diameter from 12 to 26 cm.



      cooked on stains may be caused.
3.  Do not use benzine,thinner,scrubbing brush or polishing powder 

4.  Wipe using dish washing agent and damp cloth.
5.  Use vacuum cleaner to suck up dirt from the air intake and 
      exhaust vent.

      Heat-resistant glass,ceramic container,copper,aluminum 
pans/pots.

12cm.

 

E0

E1

E2

There is no pot/pan or 
unsuitable pot/pan on 

Supply voltage is too 
low(less than 85V)

Supply voltage is too 
high(more than 275V)

Change the suitable
pot/pan,or contact the

Check power supply.

supply is back to normal.

Check power supply.

supply is back to normal.



-270

E3

E4

E5

Plate surface temperature
sensor is not connected well,

or short-circuited.

The Heat sensor of radiator
(IGBT) is notconnected well,

or short-circuited.

The temperature of plate
surface is too high

(more than 280℃）

Please contact the

service center.

Please contact the

service center.

Please wait for some minutes 

Please check pot/pan.

                       The symbol above and on the product means that the
                       product is classed as Electrical or Electronic equipment
                       and should not be disposed with other household or 
                       commercial waste at the end of its useful life.
The Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 

2012/19/EU) has been put in place to recycle products 
using best available recovery and recycling techniques to
minimise the impact on the environment, treat any hazardous 

or Electronic equipment.  

E6
The heat sensor of radiator

temperature is over heat
(more than 105℃）

Check for air exhaust
block or fan stuck.



      le cordon.
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      les comprennent parfaitement.

      de moins de 8 ans.



Cordon 

et prise

Plaque de cristal



    sur les touches        et         . Maintenez le bouton Timer/Pre

    cuisson.

bouillir, cuisson vapeur, etc.



Remarque



de

   arrondi dont le fond mesure moins de 12 cm.



 

E0

E1

E2

sur la plaque.

est trop faible (moins de 85V)

prenez contact avec un centre 

E3

E4

E5

E6

surface de la plaque est trop

Le capteur de chaleur de la 

Contactez le revendeur 
ou le centre de 

Contactez le revendeur 
ou le centre de 

quelques minutes. 



                         
                         
                         
                         

2012/19/EU
mise en place des meilleures techniques disponibles pour la 
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      tapas, latas ni papel de aluminio sobre la placa de cristal de la 

      la unidad.

      caliente.



       por el fabricante, su agente de servicio o una persona con

       reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, si reciben

       segura y comprenden los riesgos que implica.

       temporizador externo o sistema de control remoto independiente.



Cable de 
alimentación y 
enchufe

Entrada de aire

Placa de cristal

Panel de control

Viento de aire

Corriente de ondas generada en la parte inferior

Corriente circulante por la bobina de cable

 
 

 
 

 

 

 

 

genera una corriente circulante en la parte inferior del recipiente 

 



1. Coloque los utensilios de cocina adecuados en el centro de la placa 
    superior.
2. Inserte el enchufe en el conector especial de 230V-15A, la pantalla 



    compuesto, los recipientes delgados no pueden usarse con ellas.

     ni el temporizador.

temporizador, preestablecido. Según las diversas funciones, los
usuarios pueden ajustar la temperatura y el temporizador según los

1. Use un recipiente adecuado para este producto.

    funcionando.

2. Este aparato se calienta durante el uso.

1. Recipientes adecuados
    Recipientes de acero, hierro colado, hierro esmaltado, 



Recipiente de
hierro 
esmaltado

Recipiente 
de hierro o 
hierro 
esmaltado

Recipiente 
de hierro 
colado

Recipiente 
de hierro

Sartén para 
fritura

Recipiente 
de acero 
inoxidable

Plancha de 
hierro

Recipiente 
con fondo 
redondeado

Recipiente de 
aluminio o 
cobre

Fondo menor 
de 12 cm

Recipiente 
con patas

Recipiente 
de cerámica

Recipiente de 
cristal resistente 
al calor

2. Recipientes inadecuados

    12 cm.

    quemar las manchas existentes.

5. Use una aspiradora para aspirar la suciedad de los respiraderos.



Código de 
problema Causas posibles Solución

Sin recipiente o recipiente 
inadecuado sobre la cocina 
de inducción.

Ponga un recipiente 
adecuado o contacte con 
un centro de servicio 
cualificado.

Tensión insuficiente
(inferior a 85V)

Compruebe la alimentación.
Vuelva a encender el aparato 
cuando la alimentación 
vuelva a la normalidad.

Tensión excesiva 
(inferior a 275V)

Compruebe la alimentación.
Vuelva a encender el aparato 
cuando la alimentación 
vuelva a la normalidad.

Sensor de superficie de 
placa no conectado 
correctamente o cortocircuitado
Compruébelo pasado un minuto

Sensor de calor del radiador 
(IGBT) no conectado 
correctamente o cortocircuitado.
Compruébelo pasado un
minuto 

Temperatura de la 
superficie de la placa 
excesiva (superior a 280ºC)

Espere unos minutos a 
que la unidad se enfríe. 
Compruebe el recipiente.

Temperatura del sensor de
calor del radiador en 
sobrecalentamiento
(más de 105ºC)

Compruebe si existen 
obstrucciones en el escape 
o si el ventilador se ha 
encallado.

Contacte con el proveedor o 
un centro de servicio 
cualificado.

Contacte con el proveedor 
o un centro de servicio 
cualificado.



minimizar el impacto en el medioambiente, tratar cualquier sustancia 
peligrosa y evitar el aumento de vertederos.  Contacte con sus 



      apparecchi.

      bassa resistenza al calore.

      scarico.
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      separato.



Cavo di 
alimentazione e presa

Ingresso aria

Piastra in cristallo

Pannello di controllo



1. Posizionare idonei utensili da cucina al centro del piano di 

2. Inserire la spina in una presa speciale da 230V-15A. Sullo 
     schermo compare “----”, toccare Power          per accendere,

     staccare la spina di  alimentazione.

     per visualizzare il tempo. Per aumentare o ridurre il tempo 
     ogni volta con passaggi di 1 minuto, premere il pulsante

     premuto il tasto Timer/Pre           .

     quando sullo schermo compare il tempo richiesto.



durante il funzionamento.

      protezione da surriscaldamento. Se la pentola o la padella 



2.  Se la pentola/padella viene usata senza che sia pulita, possono 

      problemi.

   acciaio inossidabile con diametro compreso tra 12 e 36 cm.

   Pentole/padelle in vetro resistente al calore, ceramica, rame, 
   alluminio. Pentole/padelle con fondo curvo che misura meno 
   di 12 cm.



E0

E1

E2

pentola/padella o alcuna 

troppo bassa (inferiore a 85 V).

troppo alta (superiore a 275 V).
ai livelli normali.

ai livelli normali.

E3

E4

E5

E6

Il sensore della temperatura della 

collegato o ha subito un cortocircuito. 
Controllare dopo un minuto.
Il sensore di calore del 

o ha subito un cortocircuito
Controllare dopo un minuto.

l sensore di calore del radiatore 

Controllare la pentola/padella.

Controllare la presenza di 

inceppamento della ventola. 



Gestione Dei Rifiuti
                         
                        
                         
                         commerciali al termine del suo ciclo di vita.

(RAEE) (2012/19/EU



2.  Steek de stekker niet in een stopcontact dat gedeeld wordt 
      met andere apparaten.

4.  Probeer nooit de onderdelen te wijzigen of het apparaat zelf 
      te repareren.

6.  Laat kinderen niet spelen met het apparaat of het apparaat 
      bedienen.

8.  Verplaats het apparaat niet als er een pan op staat.
9.  Verwarm geen lege pan, omdat deze oververhit zal raken en 
      de beveiliging in werking zal treden.
10.Leg geen metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels, 
      deksels, blikken of aluminiumfolie op de kristallen plaat van 

      het apparaat.
12.Gebruik het apparaat niet op tapijt, tafelkleden (vinyl) of een 
      andere ondergrond die niet tegen warmte kan.
13.Leg geen papier tussen de pan en het apparaat.
14.Gebruik het apparaat niet als de kristallen plaat gebarsten of 
      gebroken is.

16.Raak de kristallen plaat niet aan nadat de pan er af genomen 
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      is, want deze is zeer heet.

18.“Dit apparaat kan gebruikt worden door personen van 8 jaar 
        en ouder en personen met verminderde lichamelijke, 
        zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring 
        en kennis als er toezicht is of als deze personen goed zijn 
        voorgelicht over het veilige gebruik van het apparaat en de 
        mogelijke gevaren ervan begrijpen.
19.Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
20.Het reinigen en onderhoud mag niet door kinderen gedaan 
      worden tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.
21.Houd het apparaat en het netsnoer buiten bereik van kinderen 
      die jonger zijn dan 8 jaar.”
22.Het apparaat is niet bedoeld om gebruikt worden op een 

23.Als het netsnoer beschadigd is dient het vervangen te worden 



Genereert een grote hoeveelheid thermische energie
Wervelstromen gevormd in de bodem

Stroom door de spoel

Wervelstromen worden opgewekt in de bodem van de pan als 

De grote hoeveelheid thermische energie warmt de bodem snel 
op, dus wordt het voedsel zeer snel verhit, met thermische 

Kristallen plaat

Bedieningspaneel

Luchtschacht



2. Inserire la spina in una presa speciale da 230V-15A. Sullo schermo 

    impostazioni e regolazioni.

    la spina di alimentazione.

    visualizzare il tempo.
    Per aumentare o ridurre il tempo ogni volta con passaggi di 1 
    minuto, premere il pulsante          o          .

    Timer/Pre         .

    sullo schermo compare il tempo richiesto.
5. als het apparaat aan staat, drukt u eenmaal op de elek./volt 

    berekenen van het stroom verbruik. Het nummer kan eerst 

soep, melk, koken, stomen etc.



microcontroller, en gebruiken intelligente dynamische fuzzy 

      compound pannen, dunnere pannen kunnen niet gebruikt 

      hoeveelheden voedsel, deze zijn dus niet geschikt voor kleine 
      hoeveelheden.

1.  Gebruik een pan die geschikt is voor dit product.
2.  Om ongelukken te voorkomen, laat u het apparaat niet 
      onbeheerd achter als het in werking is.



      klinken. Als dit gebeurt, wacht dan enkele minuten en laat 

1.  Bruikbare pannen

   pannen met vlakke bodem en een diameter tussen 12 en 26 cm.

   Pannen met een bolle bodem/pannen die kleiner zijn dan 12cm.

1.  Koppel de stekker los en wacht totdat het apparaat helemaal 
      afgekoeld is. Reinig na ieder gebruik.
2.  Als pannen gebruikt worden zonder gereinigd te worden, kan 
      verkleuring of ingebakken vlekken het gevolg zijn.
3.  Gebruik geen benzine, oplosmiddel, schuurborstel of 

      zuigen.

      apparaat binnen en veroorzaakt storingen).

ketel



E3

E4

E5

E6

Plaatoppervlak temperatuursensor 
is niet goed aangesloten, of 

minuut controleren.
De temperatuursensor van de 

radiator (IGBT) is niet goed 
aangesloten, of kortgesloten. 

De temperatuur van het 
plaatoppervlak is te 

De temperatuursensor 
van de radiator is te 

leverancier of een 

leverancier of een 

Wacht enkele minuten totdat 
het apparaat afgekoeld is. 

Controleer de pan.

Controleer of de luchtuitlaat 
geblokkeerd is of de 

 

E0

E1

E2

Er staat geen pan of een 
ongeschikte pan op de 

Voedingsspanning is te 
laag (minder dan 85V)

Voedingsspanning is te 
hoog (meer dan 275V)

Plaats een geschikte pan, 
of neem contact op met het 

Controleer de voedingsspanning. 
Inschakelen als de 
voedingsspanning weer normaal

Controleer de voedingsspanning. 
Inschakelen als de 
voedingsspanning weer normaal



                        Het symbool boven en op het apparaat houdt in dat
                        
                        elektronische apparatuur en niet met het 
                        huishoudelijke of bedrijfsafval dient te worden 
afgevoerd wanneer het niet meer bruikbaar is.
De Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) richtlijn
 (2012/19/EU) is opgesteld om producten te recyclen met de 
beste beschikbare terugwinnings en recycling technieken om zo

correcte afvoer van elektrische of elektronische apparatuur.



Köszönjük, hogy megvásárolta EIP-2000.1 indukciós tűzhelyét.
Használat elő� figyelmesen olvassa el a használa� utasítást és tartsa 
óvatosan a jövőbeli referenciád.

Biztonsági utasítások
Kérjük, olvassa el az alábbi biztonsági utasításokat az indukció 
használata elő� tűzhely:

1. Ne érintse meg nedves kézzel a dugót.
2. Ne csatlakoztassa olyan aljzathoz, ahol az más készülékekkel 
    megoszto�.
3. Ne használja, ha a tápkábel sérült.
4. Ne módosítsa az alkatrészeket és ne javítsa meg a készüléket 
    egyedül.
5. Ne használja a készüléket láng vagy nedves helyek közelében.
6. Ne hagyja, hogy a gyermek beleavatkozzon vagy kezelje a 
    készüléket.
7. Ne helyezze instabil felületre.
8. Ne mozgassa az egységet a serpenyővel vagy serpenyővel.
9. Ne melegítsen üres edényt, mert túlmelegedik, és indítsa el a 
    biztonsági eszközt.
10. Ne helyezzen fémes tárgyakat, például késeket, villákat, 
       kanalakat, fedeleket, dobozokat és alumíniumfóliát az 
       indukciós tűzhely kristálylemezére.
11. A készülék kicsavarásakor győződjön meg arról, hogy elegendő 
       mennyiségű szellőztetés áll rendelkezésre.
12. Ne használja az egységet szőnyegen, asztalterítőn (vinil) vagy
       bármely más alacsony hőálló felület.
13. Ne helyezzen papírt az edény vagy serpenyő és az egység közé.
14. Ne használja a készüléket, ha a kristálylemez repedt vagy eltört.
15. Ne zárja el a levegőbeszívó lyukakat vagy a kipufogónyílást.
16. Ne érintse meg a kristálytáblát, miután eltávolíto�a az edényt 
       vagy serpenyőt Nagyon forró.

Indukciós tűzhely                           EIP-2000.1                        Magyar



17. Ne helyezzen el olyan elemeket, mint a rádió, televízió, ATM 
       kártya és kaze�a A készülékhez közeli szalagok, amelyeket a 
       mágneses áram befolyásolja.
18. Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb és idősebb gyermekek, 
       valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességgel 
       rendelkező, illetve tapasztala�al és ismeretekkel rendelkező 
       személyek is használhatják, amennyiben felügyeletet vagy 
       utasítást kaptak a készülék biztonságos használatára 
       vonatkozóan, és megér�k a veszélyeket.
19. A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
20. A takarítást és a felhasználói karbantartást csak 8 évesnél 
       idősebbek és felügyelet nélkül végezhe�k el.
21. A készüléket és annak zsinórját 8 évesnél fiatalabb gyermekektől 
       elzárva tartsa.
22. A készülék nem külső időzítővel vagy külön eltávolításvezérlő 
       rendszerrel működtethető.
23. Ha a tápkábelt megsérült, a veszély elkerülése érdekében a 
       gyártónak, a szerviz ügynökének vagy hasonló képze�séggel 
       rendelkező személyeknek cserélnie kell.

Indukciós tűzhely működési elve

Nagy mennyiségű hőenergia termelése
Az alján kialakult eddy áram

Mágneses mezővel rendelkező

Változó mágneses mező generálása

Az áram áthalad a huzal coli-n.

Az indukciós tűzhely elsősorban az elektromágneses elven alapul
Indukciós technológia. Az áram a változón keresztül generálódik mágneses 
mező, miután áthaladt a huzaltekercsen.Eddy áram a fazék alján keletkeze� 
hőenergia mennyisége esetén Az előállíto� gyorsan felmelegí� az alját, 
így nagyon felmelegí� az élelmiszert Gyors, akár 94,36%-os hőhatásfokkal.



Működési lépés
1. Helyezze a megfelelő főzőedényeket a felső tányér közepére.
2. Helyezze be a dugót a 220V-15A speciális csatlakozóba, 
    a képernyő mutatja "--", érintse        meg ON / OFF bekapcsoláshoz, 
    majd érintse meg a funkciógombokat         a különböző főzési
    funkciók, beállítások és beállítások kiválasztásához.
3. A kikapcsoláshoz érintse meg újra a ON / OFF         gombot, majd 
    csatlakoztassa ki a tápegység kikapcsolásához.
4. Amikor az indukciós tűzhely be van kapcsolva egy serpenyővel, 
    az időzítő beállítható. Nyomja meg az Időzítő/Pre         gombot, 
    ez megjelenik az idő. Az idő növelhető a gomb megnyomásával, 
    vagy a         gomb megnyomásával az idő 1 perces időközönként 
    történő csökkentéséhez.Tartsa lenyomva az Időzítő/Elő
    gombot, hogy gyorsabban áthaladjon az időpontokon.
    Amikor a szükséges idő megjelenik a kijelzőn, ez 
    automa�kusan elindítja az időzítési folyamatot.

Kristálytányér

Tápkábel és dugó

LégbejutásAlkatrészek neve

Függvénydiagram

Vezérlőpult

Légszellőző



5. Bekapcsolt készülékkel nyomja meg egyszer az Elec./Volt  
    gombot. A képernyőn megjelenik a "po.00" km/h, és elkezdi 
    kiszámítani az energiafogyasztást. A szám először regisztrálhat 
    PO.00-t, de főzés közben frissül.

Automa�kus funkciók
A termék automa�kus funkciói közé tartozik: rizs,leves,tej,forrás,
Gőzöld meg azokat a funkciókat.

Az intelligens MCU által vezérelt összes automa�kus funkció, és
Intelligens dinamikus fuzzy vezérlő technológiát használ. A szakács 
szerint Az élelmiszer mennyisége automa�kusan beállítja a tűzerőt, 
nem kell beállítani amikor működik.

Figyelem:
1. Az automa�kus funkcióknak összete� serpenyővel, a vékonyabb 
    edénnyel kell főzniük nem használható automa�kus funkciókban.
2. Az automa�kus funkcióba való belépés után a teljesítmény és 
    az időzítő nem állítható be.
3. Automa�kus funkciók, amelyeket az élelmiszer mennyisége 
    fejleszte� ki. Kevés ételre alkalmas.

Állítható funkciók
A termék állítható funkciói közé tartozik: Fry,Grill,Időzítő,Előre 
beállíto� azokat a funkciókat.
A különböző funkciók szerint a felhasználók személyre szabo� 
főzési igényeikkel állíthatják be a hőt és az időzítőt.

Figyelem:
1. Kérjük, használja az edényt, amely megfelel ehhez a termékhez.
2. A sérülés elkerülése érdekében kérjük, ne hagyja el, amikor 
    működik.
3. A főzési funkciók kiválasztása után nyomja meg az időzítőt és az 
    előbeállítást.



Értesítés
1. Túlmelegedés elleni védelem: Az egység túlmelegedés elleni 
    védelemmel van felszerelve. Ha a fazék vagy serpenyő túl meleg 
    lesz, az egység automa�kusan kikapcsol, és a Buzzer riasztást 
    adhat, ha ez megtörténik, várjon néhány percet, és hűtse le.
2. A készülék használata közben felmelegedhet.

Használható és nem használható edények
1. Használható serpenyők
    Acél, öntö�vas, zománcozo� vas, rozsdamentes acél, lapos aljú 
    edények / edények átmérője 12-26 cm.

2. Nem használható elemek
    Hőálló üveg, kerámia tartály, réz, alumínium edények / edények.
    Kerekíte� aljú serpenyők / edények alul kevesebb, mint 12 cm.

Hogyan kell �sz�tani
1. Húzza ki a dugót, és várja meg, amíg az egység teljesen lehűl.
     Tisz�tsa meg minden alkalommal használat után.
2. Ha a serpenyőt �sz�tás nélkül használják, elszíneződés vagy 
    foltokon főzés okozhat.
3. Ne használjon benzint, vékonyabb, súroló kefét vagy polírozó 
    port az indukciós tűzhely �sz�tásához.
4. Törölje le mosószerrel és nedves ruhával.

Lakkozo�
vas edény

Vas vagy
zománcozo�

vas edény

Cas�ron Pan Iron Pot Sült serpenyő Rozsdamentes
acél edény

Vaslemez

Kerekíte�
alsó edény

Aluminumréz
edény

Alsó mérés
kevesebb

mint 12 cm

Erdély
állványokkal

Kerámia edény Hőálló
üvegedény



5. Használja a porszívót, hogy szívja fel a szennyeződést a 
    levegőszívóból és a kipufogószellőzőből.
6. Soha ne folyjon vizet a készüléken (a víz belsejébe kerülhet hibát 
    okozhat).

Hibaelhárítás

Specifikáció
Tápegység: 230V ~ 50Hz
Teljesítménytartomány: 2000W 
Hőmérséklet beállítás: 80 ℃ - 270 ℃
TIMER / Előre beállíto� időzítő: 3/24 óra

E3

E4

E5

E6

Lemezfelüle� hőmérséklet
az érzékelő nincs csatlakoztatva

Vagy rövidzárlat.
Kérem ellenőrizze egy perc múlva.

Kérjük, vegye fel a kapcsolatot
a beszállító vagy minősíte�

Szervizközpont. 

A hőérzékelő radiátor(IGBT)nem
jól összekapcsolódo�,vagy 

rövidzárlat.Kérem ellenőrizze 
egy perc múlva.

Kérjük, vegye fel a kapcsolatot
a beszállító vagy minősíte�

Szervizközpont.

A lemez hőmérséklete
a felület túl magas
(több mint 280 ℃)

A radiátor hőérzékelője
a hőmérséklet vége

hő (több mint 105℃)

Kérem, várjon egy kicsit.perc, 
amíg az egység lehűl Kérem, 

ellenőrizze.serpenyő/serpenyő.

A levegőkipufogógáz
ellenőrzése blokk vagy

ven�látor beragadt.

E0

Hibakód Lehetséges okok Megoldás

E1

E2

Az indukciós tűzhelyen nincs
edény/serpenyő vagy nem
megfelelő edény/serpenyő.

A tápfeszültség túl alacsony
(kevesebb, mint 85V)

A tápfeszültség túl magas 
(több mint 275V)

Cserélje ki a megfelelő edényt / 
serpenyőt, vagy vegye fel a 

kapcsolatot a minősíte� 
szervizközpon�al

Ellenőrizze az energiaellátást.
Bekapcsolás után

Az ellátás ismét normális.

Ellenőrizze az energiaellátást.
Bekapcsolás után

Az ellátás ismét normális.



Hulladékkezelés
             A fent és a terméken megtalálható szimbólum azt jelzi, hogy a 
             termék elektromos vagy elektronikai termékként van besorolva, 
             és nem dobható az általános háztartási vagy kereskedelmi 
hulladékgyűjtőkbe a hasznos éle�artamának végén. Az Elektromos és 
Elektronikai Berendezések Hulladékairól szóló irányelv (WEEE, 
2012/19/EU) célja a termékek újrahasznosítása a rendelkezésre álló 
legjobb újrafelhasználási és újrahasznosítási technológiák 
alkalmazásával, a környezetszennyezés minimalizálása, a veszélyes 
anyagok ártalmatlanítása, és a keletkező hulladékmennyiség 
csökkentése érdekében. Az elektromos és elektronikus berendezések 
megfelelő ártalmatlanításának módjáról érdeklődjön a helyi 
hatóságoknál.





18

19

20

21

22

23











2012/19/EU


